
  Гарри подмигнул Брианне и Тиане, с огромным удовольствием глядя на их широко
раскрытые глаза.

  

  — Мистер Поттер, я знаю, что директор разрешил вам посещать любые занятия по
Трансфигурации, но не кажется ли вам, что седьмой курс для вас будет слишком сложным? —
неодобрительно спросила МакГонагалл. По правде говоря, она подумала, что он выбрал
именно этот класс с одной единственной целью — заглянуть к своим… подружкам, или кем они
там ему приходились.

  

  — Профессор, я просто пытаюсь понять свои способности, — спокойно ответил Гарри.

  

  — Очень хорошо, — нехотя согласилась МакГонагалл. — Но я не хочу, чтобы вы пробовали
произносить заклинания, которые здесь увидите. При неправильном применении
трансфигурация человека может быть очень опасна, и это не то, к чему следует относиться
легкомысленно.

  

  — Даже мечтать об этом не вздумаю, профессор, — отчасти солгал Гарри. Он, конечно, не
стал бы пробовать делать это легкомысленно, но в конце концов попытался бы, если бы
чувствовал, что сможет.

  

  МакГонагалл немного успокоилась по поводу серьёзности его намерений, когда увидела,
что Гарри даже не попытался поговорить с мисс Торрес или мисс Дэй, а вместо этого
пристально смотрел на неё и внимательно слушал. На самом деле, его сосредоточенность чуть
ли не нервировала, но лучше уж так, чем небрежное отношение к одному из самых сложных
разделов Трансфигурации.

  

  Гарри провёл весь урок, изучая, как текла энергия, когда другие студенты
трансфигурировали друг друга в различные формы. Он понимал, почему это считалось
сложным, ведь помимо своей собственной магии заклинатель должен был учитывать и магию
своей цели.



  

  Возможно, это пригодится, когда они с Сириусом приступят к превращению в анимага.

 

***

 

  Остаток учебного года с тех пор прошёл без особых событий. Гарри продолжал урывками
посещать уроки Заклинаний и Трансфигурации, в порядке, который никто не мог понять, но
Флитвик и МакГонагалл не могли отрицать, что он намного опережает своих сверстников,
поэтому сильно не протестовали.

  

  Люпин сохранял странное равновесие между желанием снова подойти к нему и держаться
подальше, всё время утопая в жалости к себе. Честно говоря, Гарри не видел ничего от того
умного оборотня, о котором Сириус иногда рассказывал в своих письмах. Профессор Люпин
имел больше общего со стариком, ожидающим смерти. Возможно, новость о том, что Сириус не
был предателем, могла бы помочь, но раскрывать такой опасный секрет, дабы кому-то стало
легче на душе, было просто глупо.

  

  Снейп продолжал вести себя как можно более противно из-за того, что, по его мнению,
Поттеровское отродье получало особое отношение, но его одиозность к этому времени стала
чем-то вроде неприметного фона на уроках Зельеварения и не вызывала у Гарри особой
реакции. Он постоянно снимал баллы, время от времени разглагольствовал и беспрестанно
огрызался, но Гарри просто не настолько заботило личное мнение Снейпа о нём, чтобы
принимать всё это близко к сердцу. Он получал то, что хотел, а приступы гнева Мастера Зелий
значили ровным счётом ничего.

  

  Гарри не знал, что это пассивное игнорирование и неспособность поддаться на провокацию
изматывали Снейпа. В школьной обстановке учитель не мог как-то обострить ситуацию, а
огрызаться на кого-то, кому всё было побоку, можно было только до тех пор, пока не выйдет
весь пар.

  



  Что касается более дружелюбных учителей, то Вектор и Бабблинг решили удвоить
количество уроков в неделю, которые они с ним проводили. Очевидно, решив, что за лето он
должен сдать СОВ по Нумерологии и Древним Рунам на твёрдую «П».

  

  Гарри был благодарен Брианне и Тиане, которые оказались рады помочь ему справиться с
напряжением, вызванным тем, что время, которое он проводил с прекрасной учительницей
Нумерологии, заметно увеличилось. Хоть это не могло сбавить многочисленные фантазии о
наказании после уроков, которые у него накопились.

  

  

***

  

  Последние выходные перед окончанием учебного года.

  

  — Знаешь, я думаю, что буду скучать по этим нашим маленьким посиделкам, — задумчиво
произнесла Тиана, растянувшись в роскошной ванне, которую предоставила Выручай-комната.

  

  — Не так сильно, как я, — с прискорбием отметил Гарри, сидевший рядом с ней. — Кто
теперь составит мне компанию по ночам, когда вы обе закончите школу?

  

  — Я уверена, что ты найдёшь и соблазнишь другую девушку, — фыркнула Брианна с другой
стороны от него. — Может быть, ты даже пригласишь в свою постель Розмерту или профессора
Вектор.

  

  — Не надо было говорить тебе, что я неравнодушен к женщинам постарше, — вздохнул с
улыбкой Гарри.



  

  — Кстати, я всё ещё оскорблена этим, — подначила его Тиана. — С тобой спят две
сексуальные девушки, а ты фантазируешь о старухах.

  

  — Они не старые, просто постарше, — запротестовал Гарри. — Хочешь, чтобы я снова
поцеловал его и загладил вину?

  

  — Мерлиновы яйца, нет же, — простонала она. — Мне кажется, мой клитор может
взбунтоваться, если ты снова приблизишься к нему.

  

  Гарри в ответ ничего не сказал, только ухмыльнулся в невероятном самодовольстве. Чтобы
потешить своё эго ничего лучше не придумаешь, чем довести девушку до нескольких шумных
оргазмов с помощью магически усиленного куннилингуса. Эта книга Луны могла быть самым
потрясающим подарком, который он когда-либо получал.

  

  — Вы только посмотрите на это самодовольное выражение его лица! — прокомментировала
Брианна. — Он узнал, как правильно лизать киску, и вдруг возомнил себя королём мира.

  

  Гарри потянулся и ущипнул её за сосок, наслаждаясь писком девушки.

  

  — Итак, когда мы летом встретимся? — спросила Тиана несколько минут спустя.

  

  — Я свяжусь с вами, когда сам узнаю, — ответил Гарри. — У меня этим летом будет много
дел, и встречаться с парочкой адвокатов — не самое важное из них.



  

  — А что ещё ты собрался делать? — с любопытством спросила Брианна.

  

  — Я должен сдать СОВ по Нумерологии и Древним Рунам в Министерстве, разыскать
старых управляющих бизнесом моей семьи и поговорить с ними о том, почему он теперь
принадлежит Паркинсонам, и ещё кое-что.

  

  Например, он хотел заставить Сириуса научить его анимагии и добиться оправдания
крёстного.

  

  — А как же твоя магловская подружка? — поддразнила Брианна. Однажды он рассказал им
о Зои, когда они спросили, кто сорвал его цветок, ибо было ясно, что были у него не первыми.

  

  — Она не моя девушка, она подруга с привилегиями, — с достоинством сказал Гарри. —
Кто-то вроде вас двоих.

  

  — Тебе действительно стоит завести магловскую девушку, — предложила Тиана с
ухмылкой. — Я уже вижу возмущённые заголовки в «Пророке»: «Мальчик, который выжил»
встречается с маглом! Как низко пал наш спаситель?».

  

  — Как бы это ни было забавно, я не собираюсь заводить магловскую подружку только для
того, чтобы насолить элите Волшебной Британии, — фыркнул Гарри. — Кроме того, я
сомневаюсь, что они будут настолько очевидны в своих предрассудках. Скорее всего, в
заголовке будет что-то вроде «Мальчик, который выжил встречается с маглом! Неужели
британские ведьмы недостаточно хороши для него?».

  



  — Им просто нужно свести тебя с милой ведьмой средних лет, вот и всё, — поддразнила
Брианна.

  

  Гарри простонал. Ему действительно не следовало рассказывать им об этом.

  

  — Как насчёт Молли Уизли? — продолжала девушка с Рейвенкло.

  

  — Даже не шути об этом! — резко ответил Гарри, театрально вздрогнув. — Есть очень
большая разница между сексуальной зрелой женщиной и властной маткой.

  

  Он знал, что, возможно, был слишком резок, особенно потому, что лично виделся с этой
женщиной в общей сложности всего тридцать секунд, но он достаточно узнал из сторонних
источников, чтобы начать держаться от неё подальше. Рассказы Джинни и периодические
кричалки, которые та присылала, вырисовывали картину женщины, которая хотела, как лучше,
но при этом была очень своевольной и не имела ни малейшего представления о том, когда
нужно было сбавить обороты. И это, ещё не говоря о том, что по мнению Гарри она не была
даже хоть капельку привлекательной.

  

  — Ну, хватит о фетишах Гарри, — заявила Тиана, игнорируя его недовольное восклицание.
— Поскольку это наша последняя ночь вместе, я тут кое-что приготовила.

  

  Остальные с любопытством посмотрели на неё, когда девушка взяла свою палочку и
взмахнула ею, заставив три кубка и бутылку вина подплыть к ним по воздуху.

  

  — Кубки для вина? Серьёзно? — язвительно спросил Гарри, когда она налила ему красного
напитка. — Я теперь себя ощущаю скорее Конаном-варваром, чем волшебником.



  

  — Кем? — недоумевая, спросили девчонки.

  

  — Точно, я забыл, что вы, дикари, воспитанные волшебниками, совсем ничего не знаете о
классике, — вздохнул Гарри.

  

  — По крайней мере, мы не какие-нибудь маглы, которые думают, что кубки не подходят для
вина, — ответила Тиана.

  

  — За что мы пьём? — спросила Брианна, прежде чем разговор перерос в череду игривых
оскорблений по поводу различий между магловским и магическим воспитанием.

  

  — За выгодные партнёрские связи, — предложила Тиана, поднимая свой кубок.

  

  — За будущие успехи, — добавила Брианна, столкнув свой кубок с кубком подруги.

  

  — И дополнительные привилегии, — закончил Гарри с ухмылкой, зеркально отражая их
движение.

  

  — Ах ты ж наглый маленький мудак, — ухмыльнулась Брианна.

  

  — Леди так не выражаются, — снобистски ответил ей Гарри.



  

  — Ах, но как простолюдинка, я могу быть настолько вульгарной, насколько захочу. Если это
беспокоит нашего милорда, то ему следовало бы одурачить себя браком с какой-нибудь
чистокровной, — кокетливо отмахнулась она, похлопав ресницами.

  

  — Я могу разрушить свою жизнь серьёзными отношениями в любой момент, но годы просто
так не вернёшь, — возразил он, ухмыляясь. Когда он впервые услышал об их плане, то был
малость расстроен, но с тех пор они стали друзьями, и он не мог упрекнуть их амбиции или
даже их доводы. Перспективы для них в Британии действительно были не очень радужными.

  

  — За это можно и выпить, — сказали девушки в унисон. Они тоже не были в восторге от
идеи замужества до двадцати лет, рассматривая это лишь как средство достижения цели. Так
что такой поворот событий был для них куда предпочтительнее.

  

  Все трое поднесли кубки к губам и сделали по большому глотку вина.

  

  — Знаешь, судя по тому, как люди любят алкоголь, я ожидал, что вино будет вкуснее, —
прокомментировал Гарри, скривив губы в гримасе отвращения.

  

  — Может быть, урожай плохой? — слабо спросила Тиана, которой тоже не слишком
понравился аромат. — Я ничего не смыслю в вине, поэтому просто выбрала наугад.

  

  — Не такое оно и плохое, — отметила Брианна, сделав ещё один глоток.

  

  Гарри обменялся с Тианой взглядами и пожал плечами. Они не понимали, что в нём было
такого «неплохого», но каждому, видимо, своё.
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